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OHROZENIE NAŠICH JAZYKOV: VÝZVA PRE
JAZYKOVÉ TECHNOLÓGIE

V poslednej dekáde sme svedkami digitálnej revolúcie,
ktorá má značný vplyv na komunikáciu a spoločnosť.
Nedávne pokroky v digitálnych a sieťových komunikač-
ných technológiách sa niekedy prirovnávajú ku Guten-
bergovmu vynájdeniu kníhtlače. Ako nám môže táto
analógia konkrétne priblížiť budúcnosť európskej infor-
mačnej spoločnosti a našich jazykov?

Sme svedkami digitálnej revolúcie, ktorú môžeme
prirovnať ku Gutenbergovmu vynálezu kníhtlače

Po Gutenbergovom vynáleze nastal skutočný prelom
v komunikácii a výmene poznatkov vďaka takým sna-
hám, ako bol napr. Lutherov preklad Biblie do zro-
zumiteľného jazyka. V ďalších storočiach nastal rozvoj
kultúrnych postupov, ktoré rozšírili výmenu poznatkov
a zefektívnili spracovávanie jazyka. Zmeny, ktoré na-
stali:

‚ ortografické a gramatické ustálenie významnejších
jazykov umožnilo rýchle rozšírenie nových vedec-
kých a intelektuálnych ideí;

‚ rozvoj oficiálnych jazykov pomohol obyvateľom ko-
munikovať v rámci určitých (často politických) hra-
níc;

‚ vyučovanie a preklad jazykov umožnil výmenu po-
znatkov medzi jazykmi;

‚ vytvorenie žurnalistických a bibliografických príru-
čiek prinieslo zlepšenie kvality a dostupnosti tlače-
ného materiálu;

‚ vytvorenie rôznych médií, akými sú knihy, noviny,
rozhlas, televízia a i. uspokojilo rozmanité komuni-
kačné potreby.

Za posledných dvadsať rokov pomohli informačné tech-
nológie automatizovať a uľahčiť celý rad procesov:

‚ DTP sovér nahradil strojopis a sadzbu;

‚ prezentačný sovér, ako napríklad Open/Libre-
Office Impress alebo Microso PowerPoint nahra-
dili spätný projektor;

‚ zasielanie a prijímanie dokumentov e-mailom je
rýchlejšie ako prostredníctvom faxu;

‚ SIP telefónia alebo Skype umožňujú internetové vo-
lania a virtuálne stretnutia;

‚ efektívne kódovanie zvukových a obrazových súbo-
rov uľahčuje výmenu multimediálneho obsahu;

‚ nástroje na vyhľadávanie umožňujú na báze kľúčo-
vých slov efektívny prístup na webové stránky;

‚ on-line služby, ako napríklad Google Translate, po-
núkajú rýchle, aj keď približné preklady;

‚ platformy sociálnychmédií (Pokec, Facebook, Twit-
ter, Google a i.) uľahčujú spoluprácu a sprístupnenie
informácií.

Spomenuté nástroje a aplikácie ľuďom pomáhajú, no
v súčasnosti nedokážudostatočnepokryť potrebymulti-
lingválnej modernej európskej informačnej spoločnosti,
v ktorej je neustály tok informácií a tovaru.
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2.1 JAZYKOVÉ HRANICE
SPOMAĽUJÚ EURÓPSKU
INFORMAČNÚ SPOLOČNOSŤ
V súčasnosti nemôžeme presne odhadnúť, aká bude in-
formačná spoločnosť o niekoľko rokov. Je však veľmi
pravdepodobné, že revolúcia v komunikačných techno-
lógiách spojí ľudí, ktorí hovoria rozličnými jazykmi, na-
priek jazykovým bariéram. Momentálne môžeme cítiť
istý tlak na ľudí, aby sa učili cudzie jazyky, a najmä na
ľudí, ktorí bymali vytvárať nové technologické aplikácie
na zabezpečenie vzájomného dorozumenia. V aktuálnej
globálnej ekonomike a informačnom priestore sa denne
konfrontujeme s narastajúcim počtom jazykov, hovoria-
cimi a novými témami. Súčasná popularita sociálnych
médií (Wikipedia, Facebook, Twitter, YouTube, Pokec,
Google+) je len špičkou tohto pokrokového ľadovca.

V globálnej ekonomike a informačnom priestore
sa denne konfrontujeme s rôznymi jazykmi,

hovoriacimi a novými témami

Dnes dokážeme prenášať gigabajty textu po celom svete
za pár sekúnd, hoci sú v jazyku, ktorému nerozumieme.
Podľa nedávnej správy, ktorú vydala Európska komisia,
57 % používateľov internetu platí za tovar a služby v cu-
dzom jazyku (angličtina je najbežnejšia, hneď za ňou
nasleduje francúzština, nemčina a španielčina). 55 %
používateľov číta obsah v cudzom jazyku, pričom iba
35 % používa iný jazyk na písanie e-mailov alebo posie-
lanie komentárov na webe [2]. Pred niekoľkými rokmi
mohla byť angličtina internetová lingua franca, pretože
prevažná väčšina materiálov na webe bola v angličtine.
Situácia sa však medzičasom modifikovala – rozrástlo
sa množstvo inojazyčného on-line obsahu (najmä ázij-
ského a arabského).
Táto digitálna priepasť, ktorá je zapríčinená jazykovými
bariérami, prekvapivo nezískala dostatok pozornosti na

verejnosti. Digitálny svet si kladie naliehavú otázku:
„Ktorým európskym jazykom sa bude dariť v zosieťo-
vanej informačnej a znalostnej spoločnosti a ktoré za-
niknú?“

2.2 NAŠE JAZYKY V OHROZENÍ
Kníhtlač značne prispela k výmene informácií v Európe,
ale napomohla tiež zániku mnohých európskych jazy-
kov. V regionálnych a menšinových jazykoch sa doku-
menty rozmnožovali zriedkakedy. Výsledkom bolo, že
mnohé jazyky, ako napríklad rómsky alebo rusínsky, sa
zredukovali viacmenej len na ústne podanie, čo obme-
dzovalo ich kontinuálne osvojenie a rozšírenie. Bude
mať internet podobný vplyv aj na naše jazyky?

Rôznorodosť jazykov v Európe je súčasťou
kultúrneho bohatstva Európy

Približne 80 jazykov je časťou najvzácnejšieho a najdô-
ležitejšieho kultúrneho bohatstva Európy. Množstvo
európskych jazykov je takisto nevyhnutnou súčasťou jej
sociálneho úspechu [3]. Zatiaľ čo sa budú populárne
jazyky ako angličtina a španielčina v rozvíjajúcej sa di-
gitálnej spoločnosti a na trhu určite udržiavať, mnohé
európske jazyky sa vynechajú z digitálnych komunikácií
a pre internetovú spoločnosť sa stanú irelevantné. Ta-
kýto vývoj by oslabil európsku stabilitu, pretože by bol
v rozpore s cieľom zabezpečiť rovnaké postavenie kaž-
dého európskeho občana bez ohľadu na jazykovú prí-
slušnosť. V správe Unesca o multilingvizme sa uvá-
dza, že jazyky sú médiom uplatňovania základných ľud-
ských práv, ako je právo na vyjadrenie politického ná-
zoru, vzdelanie a účasť na spoločenskom živote [4].
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2.3 JAZYKOVÉ TECHNOLÓGIE
SÚ KĽÚČOVÝMI
TECHNOLÓGIAMI
V minulosti sa najviac investovalo do jazykového vzde-
lávania a prekladu. Podľa niektorých odhadov sa na-
príklad v roku 2008 v Európe minulo na preklad, in-
terpretáciu, sovérovú lokalizáciu a internetovú globa-
lizáciu približne 8,4 miliardy eur, pričom sa rátalo s 10-
percentným nárastom ročne [5]. Faktom je, že tieto fi-
nančné prostriedky napriek tomu nestačia na uspokoje-
nie súčasných ani budúcich potrieb. Najlepšie riešenie
pre dostatočný výskum používania jazyka je výber tech-
nológie, ktorú používame aj na riešenie problémov v do-
prave, energetike, sociálnej oblasti a pod.
Digitálne jazykové technológie (v písanom aj hovore-
nom diskurze) pomáhajú ľuďom spolupracovať, podni-
kať, sprístupňovať vedomosti a zúčastňovať sa na sociál-
nych apolitickýchdiskusiáchbez ohľaduna jazykovéba-
riéry alebo počítačové zručnosti. Sú užitočné v prípade:

‚ vyhľadávania informácií pomocou internetového
vyhľadávača,

‚ kontroly pravopisu a gramatiky v textových proceso-
roch,

‚ odporúčania produktu v internetovom obchode,

‚ počúvania inštrukcií automobilového navigačného
systému,

‚ prekladu webových stránok prostredníctvom on-
line služieb.

Jazykové technológie sa skladajú z niekoľkých základ-
ných aplikácií, ktoré sú bázou väčšieho aplikačného
rámca. Účelom bielej knihy META-NET-u je preskú-
mať stav základných technológií všetkých európskych
jazykov.
Aby si Európa udržala svoju pozíciu na čele inovatív-
neho pokroku, mali by sa jazykové technológie adap-

tovať dôkladne a cenovo dostupne na všetky európ-
ske jazyky a zároveň sa pevne integrovať do kľúčo-
vých sovérových prostredí. Bez jazykových technoló-
gií Európa nedosiahne efektívne, interaktívne, multime-
diálne a viacjazyčné používateľské prostredie.

Európa potrebuje vhodné a cenovo dostupné
jazykové technológie pre všetky európske jazyky

2.4 PRÍLEŽITOSTI PRE JAZYKOVÉ
TECHNOLÓGIE
V oblasti tlače bolo technologickým zlomom vynájde-
nie tlačiarne. Ľudia sa namáhali pri prácnom vyhľadá-
vaní, čítaní, prekladaní a sumarizácii poznatkov. Čakali
sme až na Edisona, ktorý zachytil hovorenú reč, a jeho
technológia vytvárala stále iba analógové kópie.
Digitálne jazykové technológie dokážu vytvoriť auto-
matický preklad, vygenerovať obsah, spracúvať infor-
mácie a riadiť vedomostný manažment, ktorý je apli-
kovateľný na všetky európske jazyky. Jazykové techno-
lógie môžu tiež podporovať rozvoj používateľských ro-
zhraní pre domácu elektroniku, zariadenia, dopravné
prostriedky, počítače či roboty. Hoci existuje mnoho
takýchto prototypov, komerčné a priemyselné aplikácie
sú stále iba v prvotných štádiách rozvoja. Nedávne úspe-
chy vo výskume a rozvoji vytvorili skutočný priestor na
nové možnosti. Povedzme strojový preklad je už prime-
rane presný v špecifických oblastiach; experimentálne
aplikácie poskytujú mnohojazyčnú informáciu a vedo-
mostný manažment, ako aj generovanie obsahu v mno-
hých európskych jazykoch.
Ako pri väčšine technológií, aj prvé jazykové aplikácie,
ako napríklad hlasové používateľské rozhrania a dialó-
gové systémy, boli vyvinuté pre vysoko špecializované
domény a často vykazujú obmedzenú použiteľnosť. Ale
v oblasti vzdelávania a zábavného priemyslu sú obrov-
ské príležitosti na integráciu jazykových technológií do
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hier, edukačných pomôcok, simulačných prostredí, prí-
padne vzdelávacích programov. Mobilné informačné
služby, sovéry na počítačovú podporu učenia sa ja-
zyka, e-learningové prostredia, nástroje na sebahodno-
tenie a sovéry na detekciu plagiátorstva sú len zlom-
kom možností, v ktorých zohrávajú jazykové technoló-
gie dôležitú úlohu. Popularita sociálnych aplikácií ako
Twitter, Pokec alebo Facebook naznačuje potrebu sofis-
tikovanejších jazykových technológií, ktoré dokážumo-
nitorovať príspevky, sumarizovať diskusie, navrhnúť ná-
zorové trendy, detegovať emocionálne reakcie, identifi-
kovať porušenie autorských práv alebo vystopovať zne-
užitie diela.

Jazykové technológie môžu pomôcť prekonať
bariéry lingvistickej rozmanitosti

Jazykové technológie predstavujú pre Európsku úniu
obrovskú príležitosť. Môžu pomôcť pri problematike
viacjazyčnosti v Európe – keďže obchodná sféra, rôzne
organizácie či školy sú charakteristické svojou národ-
nostnou rozmanitosťou. Jazykové technológie môžu
pomôcť prekonať jazykové bariéry vďaka slobodnému
a otvorenému používaniu rozličných jazykov. Pri po-
hľade na budúcnosť nám zavedenie inovatívnych a mul-
tilingválnych jazykových technológií preEurópu takisto
môže pomôcť v komunikácii s celosvetovými partnermi
a s ich viacjazyčnými spoločenstvami. Jazykové tech-
nológie možno vnímať aj ako „podporné“ prostriedky,
ktoré prekonávajú jazykovú rozmanitosť a zbližujú jazy-
kové spoločenstvá.

Napokon, jedno odvetvie výskumu predstavuje aj pou-
žívanie jazykových technológií pri záchranných akciách
v oblastiach postihnutých katastrofami, kde ich použi-
tie môže byť otázkou života a smrti, napríklad budúce
inteligentné roboty s mnohorakými jazykovými schop-
nosťami majú potenciál zachraňovať ľudské životy.

2.5 VÝZVY PRE JAZYKOVÉ
TECHNOLÓGIE
Hoci jazykové technológie za posledné roky napredujú,
súčasné tempo technologického vývoja a inovácie pro-
duktov je pomalé. Jazykové technológie so širokým vy-
užitím (napríklad kontrola pravopisu a gramatiky v tex-
tových editoroch) jestvujú v monolingválnej forme,
a preto sú dostupné len pre hŕstku jazykov. On-line
služby, ako sú profesionálne aplikácie strojových pre-
kladov, prinášajú so sebou mnohé ťažkosti v situáciách,
v ktorých sú potrebné veľmi presné a úplné preklady.
Vzhľadom na zložitosť ľudského jazyka a modelovanie
nášho jazyka do sovéru je následné testovanie pridlhé
a nákladné a vyžaduje si neustálu finančnú podporu. Ak
si chce Európa zachovať svoje postavenie priekopníka
v prijímaní technologických výziev viacjazyčnej jazyko-
vej komunity, musí neustále predkladať nové metódy na
urýchlenie technologického rozvoja, napríklad progres
v oblasti počítačovej technológie a techník ako crowd-
sourcing.

Súčasné tempo technologického
vývoja je príliš pomalé

2.6 OSVOJOVANIE SI JAZYKA
Aby sme si vedeli lepšie predstaviť prácu počítača s osvo-
jovaním si jazyka, stručne zhrnieme spôsoby, akými si
ľudia osvojujú prvý a druhý jazyk. Potom si načrtneme,
ako si jazyk osvojujú jazykové technológie.
Ľudia si jazyk osvojujú dvoma rozličnými spôsobmi.
V prvom prípade sa dieťa učí jazyk tak, že počúva roz-
hovory medzi hovoriacimi v danom jazyku. Presnejšie,
jazykovými vzormi sú preňho používatelia jazyka, ako
napríklad rodičia, súrodenci alebo iní rodinní prísluš-
níci. Dieťa začína produkovať prvé slová a krátke frázy
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vo veku približne dvoch rokov. Deje sa to vďaka špe-
ciálnej genetickej dispozícii imitovať zvuky a následne
si odôvodniť to, čo počuje.
Učenie sa druhého jazyka zvyčajne vyžaduje oveľa viac
úsilia, lebo dieťa už nie je súčasťou jazykového spoločen-
stva rodených hovoriacich. V školskom veku sa cudzie
jazyky väčšinou osvojujú učením gramatických štruktúr,
slovnej zásoby a pravopisu z kníh a vzdelávacíchmateriá-
lov, ktoré opisujú jazykové systémy pomocou abstrakt-
ných pravidiel, tabuliek a textových ukážok. Učenie sa
cudzieho jazyka si vyžaduje veľa času i úsilia a s pribúda-
júcim vekom to už nie je také jednoduché.
Jazykové technológie nadobúdajú jazykové schopnosti
podobným spôsobomako ľudia. Štatistické prístupy zís-
kavajú jazykové schopnosti z rozmanitého výberu kon-
krétnych príkladov textov. Tieto algoritmy strojového
učenia modelujú istý druh jazykovej schopnosti, ktorá
dokáže odvodzovať vzory ako slová, krátke frázy a celé
vety používané v jednom jazyku alebo prekladané z jed-
ného jazyka do druhého.

Ľudia si osvojujú jazyk pozorovaním komunikácie
a učením sa jazykových pravidiel

Tento štatistický prístup vyžaduje obsah miliónov viet
a svoj kvalitatívny výkon zvyšuje s narastajúcim množ-
stvom analyzovaných textov. To je jeden z dôvodov,
prečo sa prevádzkovatelia vyhľadávačov snažia získať
čo najviac písomných materiálov. Korekcia pravopisu
v textových procesoroch a služby ako Google Hľadať na
webu (oficiálny názov služby) a Google Translate sú zá-
vislé od štatistických prístupov. Veľkou výhodou štatis-

tiky je, že stroj sa učí veľmi rýchlo, hoci kvantita nie vždy
korešponduje s kvalitou.
Systémy založené na pravidlách sú druhým najväčším
typom jazykových technológií. Vysoko špecializovaní
odborníci z oblasti lingvistiky, počítačovej lingvistiky
a počítačovej vedy kódujú gramatické analýzy (pravidlá
prekladu) a zostavujú zoznam slovnej zásoby (lexikóny).
Vytvorenie týchto systémov je časovo náročné a prácne.
Niektoré z týchto hlavných systémov strojového pre-
kladu založených na pravidlách sa rozvíjajú už viac než
20 rokov. Ich výhodou je, že odborní pracovníci môžu
systematickejšie kontrolovať spracúvanie jazyka, čo pris-
pieva k oprave prípadných chýb v sovéri. Vďaka týmto
systémom sa používateľovi poskytne detailnejšia spätná
väzba, osobitne vtedy, keď sa tieto systémy používajú na
výučbu jazykov. Z finančných dôvodov sú systémy zalo-
žené na pravidlách prístupné iba pre rozšírenejšie jazyky.
Silné a slabé stránky štatistických systémov a systémov
založených na pravidlách sa navzájom dopĺňajú. Aktu-
álny výskum sa sústreďuje na hybridné prístupy, ktoré
tieto dva systémykombinujú. Doteraz sa však viac uplat-
nili v priemyselných aplikáciách než v oblasti výskumu.
Ako sme si v tejto kapitole mohli prečítať, v dnešnej
informačnej spoločnosti sa využíva množstvo jazyko-
vých technológií. Kvôli viacjazyčnosti to platí najmä pre
európsky ekonomický a informačný priestor. Jazykové
technológie zaznamenali v posledných rokoch značný
rozmach. Ich permanentné zdokonaľovanie však je ne-
vyhnutnosťou.
V nasledujúcich kapitolách opíšeme úlohu slovenského
jazyka v európskej informačnej spoločnosti a zhodno-
tíme súčasný stav jazykových technológií pre slovenský
jazyk.
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